
نوشتة:

برخي در اشكا5تموجود از نمونههايي

انگليسي زبان به كريم قرآن ترجمههاي از

الوهيبي محمد بن خالد دكتر
السهلي سعد عبدا�بن دكتر
جعفري يعقوب ترجمة:

Kاول Mبخش

بـه دارد, قـرار ممتازي بسيار سطح در اسلوب زيبايي و بQغت كمال نظر از كريم قرآن
آ@گاهي آن اسرار ازهمة كنندو پيدا احاطه بQغتآن نميتوانندبه عربها @گونهايكهحتيخود
چند به پاسخ يافتن درصدد حاضر مقالة واقعيت, اين به توجه با برسند/ آن ژرفاي به و يابند

است: زير پرسش
بـه است قـرآن مـترجـمان روي پيش در مهمي مانع قرآن بQغت كه گفت ميتوان آيا /١

برگردانند؟ مقصد زبان به را آيه معنايمطلوب نتوانند آنان ميشود سبب كه @گونهاي
بـه كـنند, منعكس مقصد زبان در را قرآن بQغت توانستهاند حد چه تا قرآن مترجمان /٢

است؟ اصلي معاني با همراه كه فرعي معاني در خصوص
فهم بر آنها چون باشد, عرب بايد ميزند كريم قرآن معاني ترجمة به دست كسيكه آيا /٣

تواناترند؟ ديگران از آن ريزه@كاريهاي به دستيابي و قرآن بQغت
و قصور كريمو بQغتقرآن از آنان ناآ@گاهي را عربها برايغير قرآن فهم موانع رضا رشيد

ميگويد: او ميداند/ ترجمهها ضعف

³5 SwA »Moî ¬BMp SQÀM pA ¬B‾C »µB£@CB‾ ,SwB´Moî o¼Q ºAoM ¬Co� ©´8 é‾B« ³5 »LLw ¼Tvh‾
pB\ÇîA kÇe ³M ¬Ao8B5 ° ¬B®«Æ« ¬B] nj ºnAm£oYA ° ©[‾ ° J±¦wA o[‾ pA ° ³®¼«p ½A nj ¬Co�
¬Co� »‾Bí« ¬k‾Bwn pA ³ªµ ,k‾nAj jBªTîA ¬C ³M ¬Co� ©´8 nj B´¼MoQ ³5 »½Bµ³ª]oU /SwA ²k¼wn
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وحي ترجمان ٨٢ Ê

اLس�مي,ص٢٤-٢٥/ المكتب ,ºkªdª§A »î±§A رضا, رشيد محمد /١

١/k®‾A±UB‾ k½C»« Swj ³M ¬Co� ºpB\îA ºBµ²±¼{ ° k®¦M RAnBLî pA ³5@
نـحو عـلم در هرچـند بفهمد, را عزيز كتاب اين اسرار نميتواند كسي هر بيان, اين طبق
شناخت و آن پنهان اسرار در و آن در تأمل عربي زبان يادگيري از غرض چون باشد; متبحر
بدون قرآن آيات كردن تفسير از علما از بسياري كه است همين براي خداست/ كتاب معاني
عـربي زبان از آ@گاهي بدون كه كسي دربارة انس بن مالك كردهاند/ منع عربي زبان از آ@گاهي
زبـان بـه عـالم كه را كسي <ا@گر ميگويد: و ميزند حرف تندي به است قرآن تفسير درصدد

/١٩٧٨ بيروت, ـ دمشق كثير, ابن دار ج٢,ص١٧٩, ,¬Co!§A ¨±¦î »% ¬B!U¿A سيوطي, /٢

ميكنم>/٢ كيفر را او من آورند, من نزد ميپردازد قرآن تفسير به و نيست عربي
دشوارتر مترجمان كار برايهميناستكه و است آن منبع عربيو زبان كريماساس قرآن
خداوند مراد تا بدانند خوبي به را تفسير هم و عربي زبان بايدهم آنها چون است, سختتر و

كنند/ درك او عزيز كتاب در را
مهارت آن در و بداند را آن بايد مترجم يا مفسر كه آن علوم و عربي زبان اسرار جملة از
مـترجـم يـا مـفسر آن كـمك به كه است بQغت علم همان يا بيان و معاني علم باشد, داشته

كند/ بيان كوتاه عباراتي با و آساني به را آن و برسد خدا كQم مراد به ميتواند
اصل مطابق كه گونهاي به قرآن ترجمة كه دارند اذعان حقيقت اين به قرآن مترجمان بيشتر

ميگويد: پيكتال محمد است/ محال باشد آن به نزديك حتي يا و

Ç½A ///¨n°BÇM ½A oM ©µ « ° ²j±M ½A oM ¼z¼Q ºBª¦î jB;TîA /Sv¼‾ o½mQ¬Bñ«A ¬Co� �ª]oU
»v¼¦¢‾A ¬BMp ³M ¬C ºB´¼½BL½p pA »ioM ÓB‾B¼eA ° ¬Co� »‾Bí« ¬B¼M S´] nj SwA »{ÀU B´®U ³ª]oU

3. Pickthall, The Meaning of the Glorious Qur'an : vii.

٣/SwA ²j±L‾ ½A ©µ nkµ ° k®5»ª‾ pB¼‾»M ¬Co� j±i pA An B« q£oµ ³5@
The Meaning of the است: نـاميده قـرآن مـعاني را خـود ترجـمة پيكتال سبب همين به

/Glorious Quran
ميگويد: و ميكند تأ@كيد مطلب همين بر نيز عبدا�يوسفعلي

° SwA ¬C »Moî T« nB®5 nj »v¼¦¢‾A ¬BMp ³M ¬Co� o¼v�U ,©®5 ©½k;U ±U ³M ¨nAj Sw°j ³5 ºq¼a
T« pA An ¬C « ° kµkM »¦«B5 ºB®í« SwA ñª« ³5 An ºo¼v�U ½oT´M ³5 SwA ½A oM « »íw



Ê ٨٣ ترجمههاي/// برخياز در اشكاCتموجود نمونههايياز

1. A. Y. Ali, The Holy Qur'an: Text, Translation and Commentary :

١/©®5 ©½k;U ,¨A²k¼ª´8 »Moî
آن بلكه ننهاده, نام قرآن ترجمة را خود ترجمة و است مسلمان غير مترجم يك كه آربري

ميگويد: زمينه اين در ناميده, تفسيرشده> <قرآنِ را
SwA ºA³]nj ³M ºnAm£o¼YFU ° R±� ,SQÀM o[‾ pA ¬Co� Ao½p ,SwA nA±{j nB¼vM ¬Co� �ª]oU
³M BL½p nB¼vM »®T« pA ð¼5n ºA³hv‾ ,¬Co� »Moî T« oMAoM nj ,k{BM ºke oµ nj ºA³ª]oU oµ ³5@

2. Arberry, The Koran Interpreted . 1963: vol. 1, p. 24

٢/j°n»« nBª{
ميكند/ وصف قبلي ترجمههاي جهتپاcيش تQشيدر عنوان به را خود ترجمة آربري
و اسـلوب زيـبايي و بـQغت برابر در دارد, را قرآن ترجمة قصد كس هر كه است معلوم
و نااسـتوار را آنها ميكند رجوع قبلي ترجمههاي به چون و ميشود درمانده آن بيان شادابي
نقد را مترجم همين بعديهم مترجم و ميكند انتقاد قبلي مترجمان از و مييابد معني از دور
بـيمعني را آن و مـيكند انتقاد علي يوسف ترجمة از پيكتال ميبينيم مثال عنوان به ميكند/
خواهد ارائه انگليسي زبان بهتريبه ترجمة خود كه ميگويد و ميكند توصيف Knonesense M
كـه نـيست عـلي يوسف ترجمة از ديگري نسخة جز چيزي پيكتال ترجمة كه حالي در داد;

3. Nofakhar Hussain Khan, Islamic Quarterly. vol. 3, p, 3, No, 2.

جـهت در تـQشي را خود ترجمة - گفتيم كه چنان - آربري همچنين است/٣ يافته تغييراتي
را بQغتقرآن از اندكي بتواند شايد استكه باور اين بر و ميخواند پاcيشترجمههايقبلي

٥٥,ص١١٢-١١٧/ شمارة ,oµp¿A ¹¦\« للقرآن>, اLنجليزيه <الترجمات بركات, سليمان /٤

كند/٤ منعكس
ميتوان Kانگليسي زبان Mبه كريم قرآن متداول ترجمههاي مهمترين دقيق بررسي از پس
اسلوبها و تركيبها مفرداتو دارند كهسعي اللفظياند تحت ترجمة يا آنها بيشتر @گفتكه
كه جملهاند به جمله ترجمههاي يا و بدهند, آيات معناي به اولويتي بيآنكه كنند منعكس را
توجه مقصد زبان در قرآن الفاظ دcلت و ادبيات به بيشتر و اللفظياند ترجمههايتحت شبيه
كـه مـيپردازنـد جـمله يك درون در مـفردات معاني به جمله, به جمله ترجمة در و دارند

آورد/ دست به لغت كتابهاي به مراجعه با را آن ميتوان



وحي ترجمان ٨٤ Ê

كه است آزاد ترجمة آنها جملة از دارد/ وجود كريم قرآن ترجمة در ديگريهم شيوههاي
به كه Kخان هQليو ترجمة Mمانند تفسيري ترجمة نيز و ميكند, منعكس را آيه معنايعمومي

ميپردازد/ شده ترجمه متن درون در توضيح و شرح
ميداند, ترجمه نوع بهترين را اللفظي تحت ترجمة معمولي, خوانندة كه ميرسد نظر به
خـوانـندة بـراي ولي است, نزديكتر جمله لغوي معاني و اسلوب و اصلي تركيب به چون
از آن دوري و قـرآنـي آيـات از بسـياري معاني نقل در ترجمه نوع اين نارسايي پژوهشگر,

است/ واضح اصل, در مراد معاني
نـدارنـد/ را آن ديگـر زبـانهاي كـه دارد ويـژگيهايي و بQغت زباني هر كه نيست شكي
كار اين گفتيم كه گونه همان البته كه ـ شود ترجمه اللفظي تحت صورت به قرآن ا@گر بنابراين,

ميرود/ بين از قرآن بQغي ويژگيهاي ـ است محال
ميگويد: كرد, ترجمه را كريم قرآن و شد مسلمان كه اتريشي دانشمند اسد محمد

³æÀÇi ° pB\½A nj nBñTMA ,SwA pBTª« ¬C nj o¢½j ºB´‾BMp ¬B¼« nj »Moî ¬BMp ³5 »½Bµq¼a pA

Jo5§A,ص١٤/ k®î ³ª´% n±@U ° ©½oñ§A ¬Co!§A »®í« RBª]oU ندوي, عبدا�عباس دكتر /١

١/SwA ²k¼wn j±i Z°A ³M ¬Co� SQÀM nj ½A ° SwA »½±£@
است/ محال اللفظي تحت ترجمههاي در ايجاز و بQغي اشارات و معاني انتقال بنابراين

كريم قرآن معاني دشواريترجمة علل

دارد اين به بازگشت كلي طور به ميشود, آشكار كريم قرآن ترجمة هنگام كه مشكQتي
اللـفظي تـحت صورت به كرد, خواهيم بيان كه چنان كريم, قرآن ترجمههاي از بسياري @كه
هرچند باشد, اصل مطابق نميتواند باشد هم دقيق قدر هر ترجمهاي هر قطعاً شدهاند/ انجام
و نـحوي تـركيبهاي و الفاظ دcلت در زبانها باشد/ روان جملهها تركيب و آسان اصلي متن
و عـربي, بـه را شكسـپير نـمايشنامههاي عـرب ادباي ًQمث دارند; تفاوت يكديگر با صرفي
غـربي نـويسندگان و عـرب ادبـاي و انگـليسي, بـه را ليـلة و ليلة الف داستانهاي انگليسيها
مـتن زيبايي و شكوه با ترجمهها اين ولي كردهاند, ترجمه خود زبانهاي به را خيام رباعيات
مـيآيد, دست بـه واژههـا و تركيبها از كه اشاراتي و معاني از و دارند بسياري فاصلة اصلي
وجـه هـيچ بـه كـه مـيرساند را عميقي معاني وقف, يا تعجب عQمت مجرد گاهي دورند;



Ê ٨٥ ترجمههاي/// برخياز در اشكاCتموجود نمونههايياز

گونهايكههمة به ديگر زبان زبانيبه از حتينقلكQم باشند/ آن رسانندة نميتوانند ترجمهها
منتقل مقصد زبان به آمده اصلي متن در كه بيان وشكوه زيباييهاياسلوب اشاراتو معانيو
از و است مـعجزه كه را خدا كQم ميتوان چگونه پس است; محاcت از بشر كQم در شود,
ديگـر زبان به است, گرفته قرار شكوه اوج در هماهنگ تركيبهاي و اسلوب و بQغت حيث
ذ@كـر را آن از نـمونه چـند مـا كـه است بسـيار ترجمهاي چنين بودن محال علل كرد؟ منتقل

ميكنيم:

الفاظ د-لت اختQف /١

و عـربي زبـان در نـوشتن و گفتن در كه است الفاظي در دcلت اختQف موارد, از يكي
نام نتوانستهاند ديگران و علي يوسف عبدا� و آربري آرتور ًQمث يكديگرند; شبيه انگليسي
<sad>انگليسي زبان در را و<ص> بياورند ديگر زبان به آن صورتتلفظ به جز را سورة<ص>
و است <غمگين> معناي به انگليسي زبان در استو عربي زبان به تلفظآن كه كردهاند ترجمه

است/ كرده تغيير كلي به معني گونه بدين

انگليسي عربيو زبان دو در اختQفضماير /٢

براي بلكه ندارد, وجود نفر دو به خطاب در <انتما> واژة براي معادلي انگليسي, زبان در
است/ youآن و مـيرود كار به خطاب ضمير يك مؤنث, يا باشد مذكر جمع, و تثنيه و مفرد
<@كQُى> مانند: كلماتي و نميشود مشخص جمع و تثنيه و مؤنث و مذكر ميان فرق گونه بدين
اِنَّـمَا آيـه ايـن در <اخـويكم> كـلمة ترجمة همچنين ندارند/ دقيق ترجمة <فازلّهما> <شئتما>
K١å Mحـجرات, تُـرْحَمُونَ كُمْ لَـعَلَّ ـهَ 1للّى ـقُوا 1تَّ وَ أَخَـوَيْكُمْ بَـيْنَ فَأَصْـلِحُوا اِخْــوَةٌ 1لْــمُؤْمِنُونَ

ممكن@نيست/
انگـليسي زبـان بـه صورت اين به آن نقل و است تثنيه صورت به <اخويكم> آيه اين در

است/ كرده ترجمه brethren لفظجمع به را آن پيكتال و ندارد امكان
The believers are naught else than brothers. Therefore make peace between your

1. Pickthall, The Glorious Qur'an : 369.

brethern.١



وحي ترجمان ٨٦ Ê

لفظ اساستكرار بر قوتمعني /٣

و مـيدهند خاصي معاني تلفظ, قوتِ و آهنگ وسيلة به فصيح عربي واژههاي از برخي
در و ميشود منجر معني قوت به قوتلفظ گفتهاند, ابنجني و سيبويه خليلو كه گونه همان
آيه اين در كه گونه همان ميدهد, وسيعتري معناي آن مقطع تكرار با كلمه يك گاهي عربي

/K٩٤ Mشعراء, اوُونَ 1لْغى وَ هُمْ ا هى فيى است:فَكُبْكِبُوا آمده
معني تكرار استكهدcلتبر <@كب> تكرار <@كبكبه> است: گفته اينباره صاحبكشافدر
تا ميخورد طرف آن و طرف اين بار چند ميشود, افكنده جهنم به شخص وقتي گويي دارد/

آيه/ همين تفسير ,)Bzñ§A /١

زبان به بليغ صورت اين به را فني واژة اين نميتواند هرگز مترجم ميگيرد/١ قرار آن قعر در
توضيح و اصلي هدف بيان از اللفظي تحت ترجمة كه است سبب همين به و كند منتقل ديگر

است/ ناتوان آن

2. Pickthall, The Meaning of the Glorious Qur'an : 484.

They be hurled therein٢

3. A. Y. Ali, The Holy Qur'an: Text, Translion and Commentary : 95.

They will be thrown headlong into the fire٣

4. Arberry, The Koran Interpreted 1963: vol. 2: 68.

They shall be pitched into it٤
قوت بر و دارد كه خاصي آهنگ آن و <@كبكب> واژة در <@كب> تكرار از مترجمان cًاصو

كردهاند/ غفلت ميكند, دcلت معني
است؟ كدام كريم قرآن ترجمة براي شيوه بهترين كه ميشود مطرح پرسش اين اينجا در

ميشود/ داده پرسشپاسخ اين به بعدي فصل در

ترجمهوشيوههايآن انواع

ترجمة آنها جملة از كه دارد اقسامي ترجمه ميگويند تطبيقي زبانشناسي در دانشمندان
تـفسيري, تــرجـمة free translation آزاد, تــرجــمة literal translation اللــفظي, تــحت
communicative پـيوسته تـرجـمة و semantic translation مضموني ترجمة interpretation
است پيوسته ترجمة و مضموني ترجمة همان كه آنها مشهورترين از بحث اين در ما است/



Ê ٨٧ ترجمههاي/// برخياز در اشكاCتموجود نمونههايياز

گفت/ خواهيم سخن
بهترين ميگويد: است ترجمه فن بزرگان از يكي كه K٦٢:١٩٨٨M Newmarkنيومارك پيتر
ايندو ميان فرق در وي است/ پيوسته ترجمة و مضموني ترجمة ترجمه, نوع مناسبترين و
از بهتر سادگي و وضوح حيث از و رساتر اسلوب نظر از پيوسته ترجمة ميگويد: ترجمه نوع
بـا و دارد تـمايل اسـلوب سنگيني و پيچيدگي به مضموني ترجمة و است مضموني ترجمة
تفاوتهاي به رسيدن جهت در ترجمه نوع اين وي نظر از است/ همراه بيشتر تفصيل و مبالغه
بارزترين نيومارك نظر از گفت: ميتوان دارد/ را اصلي معاني از بيشتر چيزي معنايي, دقيق
Equivalentمتماثل تأثير مبدأ ميسازد, متمايز مضموني ترجمة از را پيوسته ترجمة چيزيكه
موافق بوده او پيشاز كه K١٩٧٢مM Koller,Wكولر ايننظربا در او است/ ترجمه ايندو Effect
اصـلي مـتن تأثـير معادل تأثيري خواننده در پيوسته ترجمة كه است معتقد نيومارك است/
كـه حـالي در ميچرخد, آن محور بر اصلي معناي كه است سياقي خQل از اين و ميگذارد
زبان به مبدأ زبان از الفاظ دcلتهايلغوي صيغههاينحويو انتقال به بيشتر مضموني ترجمة
آن بـه دارند كه اقسامي و انواع با لغت كتابهاي كه است چيزي همان اين و ميپردازد مقصد

ميپردازند/
زبـان به كه را عبارتي برگردانِ نيومارك ترجمه, نوع دو اين ميان فرق شدن روشن براي
كـن> دوري چمن <از بگوييم: آن ترجمة در ما وقتي ميگويد: و كرده نقل است آمده آلماني
كنيم: ترجمه گونه اين را عبارت ا@گر ولي دادهايم, ارائه پيوسته ترجمهاي ,Keep of the grass
ترجمهايمضمونيبه Walking on the turf is forbidden است> ممنوع رويچمن رفتن <راه
بـه مخاطب در آن تأثير ولي است, دقيقتر مضموني ترجمة هرچند اينجا در دادهايم/ دست
نـظر مـورد آلمـاني عـبارت براي نخست ترجمة بنابراين نيست/ پيوسته ترجمة تأثير اندازة

است/ دوم ترجمة از تأثيرگذارتر و روانتر
بيشترشباهتبهسخنعلمايبQغت Kاست نيوماركآمده بيان در M@كه تأثير مبدأ ما نظر به
يـا بـاطني> <مـعاني خود اصطQح در را آن و داشتند توجه آن به پيش قرنها از كه دارد عربي
يا گوينده غرضاصلياستكه پنهانيو معناي همان آن از منظور و ناميدهاند <اغراضجمله>
شريفة آية در مفعول داشتن مقدم ًQمث كند/ القا خواننده يا شنونده به را آن ميخواهد نويسنده
ذ@كر را تفسيرآن اهلبQغتو ظاهرياستو معناي ميدهدكهجز تازهاي معناي <ايا@كنعبد>
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نظر مورد تأثير پنهانييا معناي ولي ميپرستيم را خدا ما كه ظاهريايناست معناي @كردهاند/
تـو جـز و ميپرستيم را تو فقط ما اينكه يعني است; حصر افادة خواننده يا شنونده نفس در
زبـان بـه و داشت توجه آن به ترجمه مقام در بايد كه است چيزي اين نميپرستيم/ را @كسي

شود/ محقق نظر مورد تأثير تا كرد منتقل مقصد
بـه را آنـها بـايد كـه هسـتند گونهاي به متنها بيشتر كه است معتقد نيومارك كلي طور به
كـتابهاي مـجQت, روزنامهها, ادبي غير نوشتههاي مهم بخش كرد/ ترجمه پيوسته صورت
همة مردمي, داستانهاي و عمومي و تجاري سياسي, تبليغات علمي, و درسي متون معمولي,
حـال هـمين در و پـيوستهانـد ترجـمة براي مناسبي نمونههاي و متنها نيومارك نظر به اينها
ادبيات آنها در كه ادبي, و فني و علمي و سياسي يا باشند ديني و فلسفي خواه تأليفي @كتابهاي
شود ترجمه صورتمضموني به بايد باشد, داشته اهميت او كQم محتواي از بيشتر نويسنده
و اصـلي سـاختارهاي بـه نـرساند, آسيب متن اسلوب هدف به كه آنجا تا و امكان قدر به تا

1. P. Newmark, Approaches to Translation : pp. 38-55.

باشد/١ نزديكتر متن نحوي
قرآن ترجمههايمعاني از بسياري شيوهاياستكه پيوسته ترجمة يعنيروش شيوه, اين
بـر آنها در كه هستند اللفظي تحت ترجمهها بيشتر گفتيم, ًQقب كه چنان و دورند آن از @كريم
آن به دربخشبعد استكه بسياريشده خطاهاي پيدايش اينسبب و شده تكيه الفاظ دcلت

پرداخت/ خواهيم
Ë

دارد ادامه




